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 ممخص الدراسة:

مترجمةي لغةة لةدى إلى التعرف عمى درجة ممارسة الكفايات المهنية والاجتماعيةة والمعرفيةة  البحث الحالي هدف
 اصةةم شخصةاً  04وتمثمةت العينةةة فةي الاشةارة مةن وجهةةة نظةر الاشةخاص الصةةم فةي المممكةة الاردنيةةة الهاشةمية  

و ةةد اسةةتخدم  تةةم اختيةةارهم بالطريلةةة اللصةةدية ( عةةام و ةةد 24-04عمةةارهم بةةين  تراوحةةت   مةةن الةةذكور وا نةةاث
وتكونةت ا سةتبان    الصةدم والثبةات لهةا مؤشةراتوتةم التحلةم مةن تم تطويرها من  بة  البةاحثون  استبانة  البحث
معرفيةةةة  الكفايةةةات الجتماعيةةةة و الكفايةةةات ا مهنيةةةة و الكفايةةةات ال هةةةي ( فلةةةرة موزعةةةة عمةةةى ث ثةةةة مجةةةالات04مةةةن  

بةةةدن درجةةةة ممارسةةةة الكفايةةةات المهنيةةةة والاجتماعيةةةة  لمبيانةةةات التةةةي تةةةم جمعهةةا  شةةارت نتةةةاتح التحميةةة  ا حصةةةاتي
والمعرفية مجتمعة كانت مرتفعة  كما اظهرت النتاتح الى عدم وجةود فةروم ذات دلالةة إحصةاتية لدرجةة ممارسةة 

نس  بينمةةةا كانةةةت هنالةةةت فةةةروم ذات دلالةةةة إحصةةةاتية الكفايةةةات المهنيةةةة والاجتماعيةةةة والمعرفيةةةة تبعةةةا لمتغيةةةر الجةةة
لمتغيةةةر العمةةةر فةةةي مجةةةا  الكفايةةةات المهنيةةةة لصةةةال. الفتةةةة العمريةةةة الاعمةةةى  وكةةةذلت وجةةةدت فةةةروم ذات دلالةةةة 
إحصةةاتية تبعةةاً لمتغيةةر العمةة  فةةي مجةةا  الكفايةةات ا جتماعيةةة لصةةال. الاشةةخاص الصةةم الةةذين يعممةةون  يوصةةي 

بةةرجرام مزيةةد مةةن و  رات بةةين المتةةرجمين مةةن خةة   ا لتةةزام بلةةاموس إشةةاري موحةةدبضةةرورة توحيةةد ا شةةا البةةاحثون
 الدراسات حو  التحديات التي تواجة مترجمي لغة ا شارة في الاردن 

 الكممات المفتاحية: الكفايات، مترجمي لغة الاشارة، الاشخاص الصم.
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The Degree of Practicing Cognitive, Social, and Vocational Competencies among 
Sign Language Interpreter from Deaf Persons’ Point of View 
Ayman Awad Ghraib, Amman College of Financial and Administrative 

Sciences, Al-Balqa Applied University 
Mizyed AbdelFattah Hyassat, Princess Rahma University College, Al-Balqa 

Applied University 
Azeez Ahmad Alrahamneh, Al-Salt College for Human Sciences, Al-Balqa Applied 
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Abstract 
The current study aimed at identifying the degree of practicing cognitive, social, 
and vocational competencies among sign language interpreter from deaf persons’ 
point of view. The study sample consisted of (40) deaf person recruited 
purposively. A questionnaire was developed to achieve the study aims and validity 
and reliability indicators were investigated. The questionnaire included (30) items 
covering three domains: cognitive, social, and vocational. Statistical analysis 
revealed that the degree of practicing cognitive, social, and vocational 
competencies among sign language interpreter was high. While there were no 
significant statistical differences in practicing cognitive, social, and vocational 
competencies among sign language interpreter according to the participants’ 
gender, there were significant statistical differences according to the participants’ 
age in favor of older deaf. There were significant statistical differences in practicing 
social competencies among sign language interpreter according to the participants’ 
work in favor of worker deaf person. The researchers recommend that conducting 
further studies to investigate the challenges that encounter sign language 
interpreter. 
Keywords: Competencies, Sign Language Interpreters, Deaf Individuals. 
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 ملدمة الدراسة:
مةن المسةةممات الحياتيةةة ل نسةةان عبةةر العصةةور  وسةات  الاتصةةا  والتواصةة  مةة  الاخةةرين بطةةرم 

العنصةةر الرتيسةةي والمهةةم فةةي التفاعةة  مةةن اجةة   مختمفةةة  ومنهةةا المغةةة بشةةتى  نواعهةةا  باعتبارهةةا
 إشباع حاجات  المعرفية المختمفة  وفت. افام جديدة ل  في المجتم  الذي يعيش في  

فالمغةةةة عنةةةد الاشةةةخاص الصةةةم تعتبةةةر الركيةةةزة الاولةةةى فةةةي حيةةةاتهم  والتةةةي تعتبةةةر ايضةةةا مةةةن اهةةةم 
هةةم فيةة   ومةةن هةةذا المنطمةةم  المشةك ت التةةي تةةواجههم فةةي الانةةدماج والتفاعةة  مةة  المجتمةة  الةةذي

يمجةةةد الاشةةةخاص الصةةةم الةةةى طةةةرم مختمفةةةة تعتمةةةد عمةةةى الاسةةةمو  الغيةةةر لفظةةةي  لغةةةة الاشةةةارة( 
لمتواصةة  مةة  ا ةةرانهم مةةن نفةةس الفتةةة  الصةةم(  ومةةن الاسةةويام  السةةامعين( لمخةةروج مةةن شةةعورهم 

  مظةاهر بالانفصا  والعزلة عن مجتمعهم  والتي تحلم لهم التكيف النفسةي والاجتمةاعي فةي كة
 (  7443الحياة  الريس 

ولغة ا شارة كانت بدايتها منةذ الاف السةنين  و ةد اظهةر اللةران الكةريم ذلةت جميةاً فةي سةورة مةريم 
(   فَدَشَارَتْ إِلَيِْ  َ الُوا كَيْفَ نُكَمِّةمُ مَةن كَةانَ فِةي الْمَهْةدِ صَةبِيلا( فكممةة  فَدَشَةارَتْ إِلَيْةِ ( 75الاية ر م  
شةةارية فةةي المعنةةى وفةةي الةةنص  وفةةي سةةورة    عمةةران ايضةةا ظهةةرت لغةةة الاشةةارة فةةي لهةةا دلالةةة ا
(  َ اَ  رَ ِّ اجْعَْ  لِي آيَةً َ اَ  آيَتُتَ َ لاا تُكَمِّةمَ الناةاسَ ثََ ثةَةَ َ ياةاملَّ إِلاا رَمْةزًا وَاذْكُةرْ رَباةتَ 04الاية ر م  

بْكَةةار(  ح يةةث  ن كممةةة  إِلاا رَمْةةزًا( ايضةةا لهةةا دلالةةة ذات معةةاني اشةةارية كَثِيةةرًا وَسَةةبِّْ. بِالْعَشِةةيِّ وَاْ ِ
 ولغوية في النص 

 الاعا ة ذوو الاشخاص لحلوم الدولية الاتفا ية في المتحدة الامم اكدت فلد اخرى  ناحية ومن 
 وجمةةةةة  التعبيةةةةةر بحريةةةةةة والخاصةةةةةة منهةةةةةا   ه( فلةةةةةرة (74  ر ةةةةةم المةةةةةادة فةةةةةي (7443  السةةةةةمعية

 فةةي ونشةةرها اسةةتخدامها عمةةى والتشةةجي  الاشةةارة بمغةةة والاعتةةراف عميهةةا و الحصةة او المعمومةةات
 الاعا ةة ذوو الاشةخاص لحلوم الدولية الاتفا ية نفس وفي والسامعين  الصم بين الارض اسلاع

 لغةةة تعمةةم تيسةةير اهميةةة عمةةى تةةنص والتةةي   ( بنةةد الثالثةةة الفلةةرة (70  ر ةةم المةةادة فةةي السةةمعية
 عمةى الكةافي والةدلي  التامةة المشةروعية اعطةى وهةذا الصةم  لفتةة المغويةة الهويةة وتشةجي  الاشارة
 ( 7443المتحدة   الامم الاساسية الصم لغة واعتبارها الاشارة لغة استخدام
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 فةةي الصةةم للأشةةخاص الاشةةارة لغةةة لاهميةةة الدوليةةة المشةةروعية هةةذ  جةةامت تلةةدم مةةا عمةةى وبنةةام
 سةةامعين اشةخاص وجةةود مةن لابةةد ولهةذا فيهةةا  يعيشةون التةةي هماتمجتمعة مةة  واتصةالهم تواصةمهم
 التفاعةةة  عمةةةى الصةةةم الاشةةةخاص لمسةةةاعدة المغةةةة لهةةةذ  متةةةرجمين ويعممةةةون الاشةةةارة لغةةةة يتلنةةةون
 تحتويهةا التةي المعةاني تفسةير وكةذلت وتواصة   وصة  كنلطةة فية  هةم الذي المجتم  م  الشام 

 او ايماتةةةة او اشةةةارة او نةةةص او لغةةةة اكانةةةت وترجمتهةةةا هةةةذ  والتواصةةة  الوصةةة  نلطةةةة وتتضةةةمنها
 المسةةتهدف لغةةة إلةةى  المرسةة ( المصةةدر لغةةة مةةن وتحويمهةةا اخةةرى  وسةةيمة اي او ا ةةرار او ايحةةام

 هةةذ  مةةن المةةراد المعنةةى منهةةا وندخةةذ عةةدة  معةةانلَّ  لهةةا لغويةةا الترجمةةة وكممةةة والعكةةس   المسةةتلب (
 سةةةةيولة ظةةةة  وفةةةةي ( 7445  صةةةوان  “ خةةةةرى إلةةةةى لغةةةة مةةةةن الكةةةة م "نلةةة  تعنةةةةي والتةةةةي الدراسةةةة

 لغةة ترجمةة  صةبحت والتواصة   الاتصةا  وتلنيةات المعمومةات وتكنولوجيةا الفضاتية  المعمومات
 ومةن الوسةاتط هةذ  لكثةرة والمُجتمعةات الةدو  بةين واس  نطام عمى تتم الصم للأشخاص الاشارة
 تطبيلات  من تحتوي  وما ا نترنت شبكة خ  
 منهةةا  المنبثلةةة والتطبيلةةات والتلنيةةات والوسةةاتط وجيةةاالتكنول هةةذ  يسةةتوعبوا ان اسةةتطاعوا والصةةم

 عمةةى  معتمةةدة المرتيةةة المحادثةةات تطبيلةةات خةة   مةةن وتواصةةمهم اتصةةالهم فةةي عميهةةا واعتمةةدوا
Bragg   والمباشةرة الفوريةة الترجمة عمى لمحصو  والحواسي  المحمو  الهاتف في الكاميرات(

2019 al., et ) الترجمةات عةن لاخت فة  الكثيةر  الصةعوبة نمة فية  الترجمةة مةن النةوع وهةذا 
 الاصةةم الاشةخاص حيةاة فةةي الاهميةة ذات المواضةي  فةي وخصوصةةا الاخةرى  المباشةرة الاشةارية

 الترجمةةة  فةةي والابةةداع اللةةدرة لديةة  اشةةاري متةةرجم الةةى تحتةةاج والتةةي العربةةي والةةوطن الاردن فةةي
 مصةاحباً  كبيةرة  وبحرفيةة والعكةس العربيةة المغة إلى الاشارة لُغة من معانلَّ  بنل  مُطال  فالمترجم
 يتحةةرى  ن ايضةةا عميةة  وينبغةةي التواصةة   عمميةةة لطرفةةي والشةةعورية الحسةةية الحالةةة وصةةف بةةذلت
 وخصوصةا والمعاني المفردات توصي  في لغوية ومهارة خبرات من ب  يتمت  ما خ   من الد ة

ةةةةةً  ومعانيهةةةةةا العمميةةةةة المُصةةةةةطمحات وبعةةةةض الدينيةةةةة  تمةةةةةت مةةةةن الجديةةةةةد ظهةةةةور ظةةةةة  فةةةةي وخاصا
 فةي الكةافي الالمةام لدية  يكةون ان الاشةاري لممتةرجم لابد لذلت وبا ضافة فترة  ك  المُصطمحات

 اللانونية  وحلو هم احتياجاتهم تمس التي اللانونية الترجمة
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 مةةن هةةذا زاد والالكترونيةةة التلميديةةة الاعةة م ووسةةات  الفضةةاتية المحطةةات متةةات انتشةةار ظةة  وفةةي
 الاع ميةةةة بالترجمةةةة بديهيتةةة  سةةةرعة تنميةةةة عمةةةى ليعمةةة  الاشةةةاري المتةةةرجم كاهةةة  ىعمةةة العةةة م
 مةة  وتواصةةمهم لةةديهم المعرفةةي الجانةة  زيةةادة فةةي الصةةم الاشةةخاص عميهةةا يعتمةةد والتةةي الفوريةةة 
نوع من  ومن هذا المنطمم يمكن اللو   ان ترجمة لغة الاشارة هي بهم  المحيط الخارجي العالم

اتية والادبية لها  واعدها و سسها الخاصة بهةا  وربمةا نلةو  بانهةا اصةبحت عمةم  نواع الفنون الاد
 ل  نظريات  ومناهج   ولابد لممترجم الاشاري من امت كها 

ون حةةظ ان متةةرجم لغةةة الاشةةارة فةةي عةةالم الثةةورة التكنولوجيةةة والمعموماتيةةة وتلنياتهةةا عبةةر الشةةبكة 
الاكاديميةةة واسةةالي  التواصةة  الاجتمةةاعي  اصةةب. الر ميةةة والفضةةاتيات  وتطةةور وتنةةوع المعةةارف 

يجد نفس  في حيرة من  مر   اذا وجد نفس  امةام اختبةار فةي اختيةار المفةردة الدالةة وذات المعنةي 
الحليلةي لتوصةةي  الاشةةارة ذات المعنةى والدلالةةة بصةةورة د يلةة  فربمةةا يجةةد نفسة  احيانةةا يصةةن  او 

عراضية ولكن لا تؤدي المعنى الحليلي لها وتةؤدي يصطن  اشارة متناسلة يستخدمها بطريلة است
الةةى عةةدم اكتمةةا  الةةنص المةةراد ترجمتةة  وفلةةدان  جةةزام منةة   وكةةذلت اخةةت ف الفلةةرات واخةةت ف 

 ,.Koller et al واعةدها النحويةة ربمةا تجعة  المتةرجم الاشةاري يلة  فةي العديةد مةن المشةاك   
2015; Ngobeni et al., 2020م الاشةةاري مثةة  هةةذ  الموا ةةف (  ولكةةي يتفةةادى المتةةرج

والصعوبات يج  عمي  ان يتحصن بالتحصي  الاكاديمي والثلافة العامةة لكةي يكةون لدية  سةرعة 
 البديهة في اختيار الكممات والمصطمحات ذات الدلالة والمعنى والاكثر تعبيرا وتدثيرا 

فةةي مجتمعةةاتهم فرنهةةا  تماشةةياً مةة  توجةة  الةةدو  بتحليةةم الةةدمح وا سةةتل لية للأفةةراد ذوي ا عا ةةة
تسعى لتلديم العديد من التسهي ت والترتيبات والتي من ضمنها تلديم خةدمات الترجمةة ا شةارية 
للأفراد الصم  إن توفير خدمات الترجمة ا شارية في مختمف متطمبات الحياة من  ب  مترجمين 

تسهي   درتهم عمى تمبية مؤهمين و كفام  يساعد لا محالة في تيسير عممية تكيف الافراد الصم و 
احتياجاتهم  لذلت تحاو  الدراسة الحالية إللةام الضةوم عمةى جةودة خةدمات الترجمةة ا شةارية فةي 
الاردن مةةن خةة   معرفةةةة درجةةة ممارسةةتهم لمكفايةةةات التةةي تضةةمن التواصةةة  بفاعميةةة مةة  الافةةةراد 

 الصم   
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 مشكمة الدراسة:
صة والعمة  مة  الاشةخاص الصةم فةي العديةد مةن التربية الخا مجا  في الباحثين خبرة خ   من

المجةةالات  فةةرنهن يةةرون  ن موضةةوع كفايةةات مترجمةةي لغةةة الاشةةارة لمصةةم مةةن المواضةةي  المهمةةة 
جةةدا فةةي ظةة  ظهةةور الاسةةالي  والاسةةتراتيجيات الحديثةةة لتلنيةةات الاتصةةا  والتواصةة  واسةةتخدامها 

الاشارة عمةى  ةدر كةاف مةن  من  ب  الاشخاص الصم  لذا من الضروري  ن يكون مترجمي لغة
المعرفةةةةةة و ن يمتمكةةةةةوا كفايةةةةةات مهنيةةةةةة واجتماعيةةةةةة ومعرفيةةةةةة متنا مةةةةةة مةةةةة  هةةةةةذ  الاسةةةةةتراتيجيات 

لتلةةديم الترجمةةة المثاليةةة وايصةةالها للأشةةخاص الصةةم  ومهمةةا بمغةةت هةةذ  الكفايةةات مةةن  والاسةةالي 
 ترجمي اشارة  كفام الجودة الشاممة فرنها لن تحلم الفاتدة المرجوة إذ لم يلم عمى تنفيذها م

 للةةةةةةةةةةةةةةد نةةةةةةةةةةةةةةص اللةةةةةةةةةةةةةةانون الاردنةةةةةةةةةةةةةةي بشةةةةةةةةةةةةةةك  واضةةةةةةةةةةةةةة. وصةةةةةةةةةةةةةةري. عمةةةةةةةةةةةةةةى ضةةةةةةةةةةةةةةرورة تةةةةةةةةةةةةةةوافر

لتيسةةير وتسةةهي  التواصةة  مةة  الافةةراد ذوي ا عا ةةة فةةي مختمةةف  متخصصةةون إشةةارة لغةةة مترجمةةو
(  ولتطبيةةم 7443المؤسسةةات الرسةةمية ودور العبةةادات   ةةانون حلةةوم الاشةةخاص ذوي ا عا ةةة  

و  لابد من ا هتمةام بتدهية  مترجمةي لغةة ا شةارة حتةى يتحلةم الهةدف هذا اللانون بالشك  الملب
المنشةةةود  ومةةةن خةةة   مسةةة. الاد  المتعمةةةم بالترجمةةةة ا شةةةارية الةةةذي يشةةةير الةةةى وجةةةود  خطةةةام 

( إنطملت فكرة هذا البحث الذي 7442   بو شعيرةمتعددة يمارسها مترجمي لغة ا شارة العر   
لغة ا شارة لمكفايات المهنية وا جتماعية  وذلت من خ    يسعى لمعرفة درجة إمت ت مترجمي
 :ا جابة عمى  ستمة الدراسة التالية

مةةا درجةةة اسةةتخدام مترجمةةي لغةةة ا شةةارة لمكفايةةات المهنيةةة والاجتماعيةةة والمعرفيةةة لمغةةة   4
 ا شارة من وجهة نظر الصم؟

شةارة لمكفايةات ه  توجد فروم ذات دلالة إحصةاتية فةي درجةة اسةتخدام مترجمةي لغةة ا   7
 المهنية والاجتماعية والمعرفية لمغة ا شارة تبعا لمتغيرات الجنس والعمر والعم ؟

 هدف الدراسة: 
 هدفت الدراسة الحالية إلى التعرف عمى: 

مةن وجهةة نظةر  والمعرفيةة درجة ممارسة مترجمي لغة الاشارة لمكفايات المهنية والاجتماعية -4
 الصم  
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تبعةةا لمتغيةةر  مةةي لغةةة الاشةةارة لمكفايةةات المهنيةةة والاجتماعيةةة والمعرفيةةةدرجةةة ممارسةةة مترج -7
 جنس وعمر وطبيعة عم  الافراد الصم 

 الدراسة:  همية
لتعرف عمى الكفايات المهنية والاجتماعية والمعرفية لمترجمي لغةة الاشةارة فةي المممكةة ا  4

عمى لغة التخاط   الاردنية الهاشمية وانعكاس ممارستها في ظ  المستجدات التي تطر 
العالميةة والا ميميةة والمحميةة فةةي الاتصةا  والتواصة  مة  الاشةةخاص الصةم  وتبةرز جميةةاً 
هةةةةذ  الاهميةةةةة فةةةةي عصةةةةر سةةةةيولة المعمومةةةةات الفضةةةةاتية وتلنيةةةةات التكنولوجيةةةةا المتطةةةةورة 

 باستمرار 
التعرف عمى نلةاط اللةوة والضةعف فةي  دام مترجمةي لغةة الاشةارة لمصةم  ومةدى إمكانيةة   7

فادتهم مةةن هةةذ  التلنيةةات التكنولوجيةة حتةةى يةةتم وضةة  البةرامح التدهيميةةة ال زمةةة لرفةة  اسةت
مسةةةةتوى وزيةةةةادة  ةةةةدراتهم عمةةةةى تحمةةةة   عبةةةةام ومهةةةةام مهنةةةةتهم كمتةةةةرجمين لمغةةةةة الاشةةةةارة 

 والمسؤوليات المملاة عمى عاتلهم  
 مصطمحات الدراسة:

ات الرمزيةةة والايماتيةةة المنظمةةة ذات لغةةة الاشةةارة اجراتيةةا: يعرفهةةا البةةاحثون بانهةةا مجموعةةة التعبيةةر 
  الدلالة التي يستخدمها الاشخاص الصم في الاتصا  والتواص  م  انفسهم والاخرين 

ترجمةةة لغةةةة الاشةةةارة: عمميةةةة توصةةي  الرسةةةالة المنطو ةةةة  الكةةة م( للأفةةراد الصةةةم عةةةن طريةةةم لغةةةة 
 ا شةةةارية( ليخةةةرين  ا شةةةارة  و تعبيةةةرات الوجةةة   و ا يمةةةامات  وتوصةةةي  رسةةةالة ا فةةةراد الصةةةم

  (Cornes and Napier, 2005) بالك م
مترجم لغة ا شارة: هو الفرد الذي يلوم بترجمة الرسالة بين الشخص الاصم والشةخص السةام   
وذلةةت باسةةتخدام لغةةة ا شةةارة  يصةةا  الرسةةالة إلةةى الشةةخص الاصةةم  والمغةةة المنطو ةةة  يصةةا  

  )4073 الرسالة إلى الشخص السام "  التركي 
الكفايةةةةات اجراتيةةةةا: يعةةةةرف البةةةةاحثون هةةةةذ  الكفايةةةةات عمةةةةى انهةةةةا مجموعةةةةة الخصةةةةاتص والسةةةةمات 
والصةةفات والمميةةزات والمعةةارف واللةةدرات والمهةةارات والخبةةرات التةةي يجةة  ان يتحمةةى بهةةا متةةرجم 

 لغة الاشارة مما يجعم   ادرا عمى ادام مهام  برتلان واحتراف 
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ديسةةب  فةةاكثر  ممةةا جعمهةةم  34فلةةدوا السةةم  بحيةةث وصةة  الةةى الصةةم اجراتيةةا: هةةم الافةةراد الةةذين 
يعتمدون عمى وسات  اتصةا  وتواصة  مختمفةة  منهةا لغةة الاشةارة لمتواصة  مة  بعضةهم الةبعض 

 وم  الاخرين 
 محددات الدراسة:

 المجا  المكاني: ا ميم الوسط في المممكة الاردنية الهاشمية
لاشخاص الصم في الجمعيات والانديةة فةي  لمةيم المجا  البشري : ا تصرت هذ  الدراسة عمى ا

 الوسط في الاردن 
  7470الى منتصف عام  7470المجا  الزماني: من منتصف عام 

 الدراسات السابلة:
تعددت الدراسات التي اهتمت بمغة الاشةارة وكةذلت الترجمةة مةن لغةة الاشةارة الةى المغةة المنطو ةة 

سةةةابلة والاد  النظةةةري المتعمةةةم بالكفايةةةات ال زمةةةة و ةةةام البةةةاحثون بمسةةة. الدراسةةةات ال والعكةةةس 
 لمترجم لغة الاشارة وما يرتبط بها من دراسات عمى النحو الاتي:

( دراسة هةدفت الةى التعةرف عمةى الكفايةات ال زمةة لمترجمةي لغةة الاشةارة 7445 جرى العمري  
ا الباحةث المةنهح من وجهة نظةر الصةم والمتةرجمين فةي المممكةة العربيةة السةعودية  واسةتخدم فيهة

( اصةةم  ذكةةر 054( اصةةم ومتةةرجم  مةةنهم 104الوصةةفي التحميمةةي  وتكونةةت عينةةة الدراسةةة مةةن 
( متةةةرجم ومترجمةةةة  وجةةةامت نتةةةاتح دراسةةةت  مرتبةةةة تنازليةةةا لمكفايةةةات 400وانثةةى(  با ضةةةافة الةةةى 

  ال زمةةةة لمترجمةةةةي لغةةةة الاشةةةةارة عمةةةى النحةةةةو التةةةالي: الكفايةةةةات الشخصةةةية  والكفايةةةةات المهنيةةةةة
والكفايةةةات المعرفيةةةة  كمةةةا اظهةةةرت نتةةةاتح الدراسةةةة الةةةى ووجةةةود فةةةروم ذات دلالةةةة احصةةةاتية فةةةي 
اسةةتجابات الصةةم والمتةةرجمين حةةو  الكفايةةات المعرفيةةة لصةةال. الصةةم  كمةةا اظهةةرت وجةةود فةةروم 
ذات دلالةةةة احصةةةاتية فةةةي اسةةةتجابات الصةةةم الانةةةاث واسةةةتجابات الصةةةم الةةةذكور حةةةو   الكفايةةةات 

لصةةال. الصةةم الانةةاث  والكفايةةات المعرفيةةة لصةةال. الصةةم الةةذكور  واظهةةرت  الشخصةةية والمهنيةةة(
ايضا وجود فروم ذات دلالة احصاتية في استجابات الصةم حةو  الكفايةات الشخصةية بةاخت ف 
متغير المهنة لصال. الصم الةذين لا يعممةون  ووجةود فةروم ذات دلالةة احصةاتية فةي اسةتجابات 

لصةم الةذين لا يوجةد صةم فةي اسةرهم حةو  الكفايةات المهنيةة الصم الذين يوجد صم فةي اسةرهم وا
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لصةال. الصةم الةذين يوجةد صةةم فةي اسةرهم  كمةا اظهةرت عةةدم وجةود فةروم ذات دلالةة احصةةاتية 
في استجابات المترجمين حو  الكفايات الشخصةية والمعرفيةة والمهنيةة بةاخت ف متغيةر الجةنس  

 رة  والعمر  والمهنة  وحالة السم  في الاسرة  والخب
( بدراسةةةةةةة هةةةةةةدفت الةةةةةى معرفةةةةةةة الاسةةةةةةالي  7442وكةةةةةذلت  ةةةةةةام كةةةةةة  مةةةةةن ابةةةةةةو مةةةةةةريم والخميةةةةة    

والاسةتراتيجيات الاشةارية المسةةتخدمة لةدى المتةرجمين التربةةويين فةي مؤسسةات التعمةةيم العةالي فةةي 
( متةرجم لمغةة 47الاردن  وتم استخدام المنهح الوصفي في الدراسة  وتكونت عينة الدراسة مةن  

في مؤسسات التعميم العالي في الاردن  حيث تةم اختيةارهم بالطريلةة العشةواتية البسةيطة  ا شارة 
وتضةةمنت الدراسةةة اسةةتخدام  داتةةين رتيسةةيتين  مةةن إعةةداد الباحثةةان( تتمثةة  بالملابمةةة والاسةةتبيان  

%( مةةةن المتةةةرجمين التربةةةويين فةةةي مؤسسةةةات التعمةةةيم العةةةالي فةةةي 31توصةةةمت الدراسةةةة إلةةةى  ن  
ون الاسةةمو  الحةةر  المفسِّةةر(  ثنةةام ترجمةةة المحاضةةرات والملةةامات داخةة  المؤسسةةة   الاردن يفضةةم

%( يسةةتخدمون الاسةةمو  المليةةد  و ن جميةة  المتةةرجمين التربةةويين يتمتعةةون بصةةفات 71ملابةة   
وخصاتص المترجم التربوي المطموبة حس  الخصاتص المنصوص عميها في المنظمة العالميةة 

 كمتوسط لجمي  الابعاد  وبتلدير  ممتاز(   )07 0سط  لمترجمي لغة ا شارة بمتو 
( الاخطةام التةي يلة  بهةةا مترجمةي لغةة الاشةارة  حيةةث 7442وكمةا استلصةت دراسةة  بةو شةةعيرة  

دولةةة عربيةةة   شةةارت  44 ةةام بتوزيةة  اسةةتبان  الكترونيةةة عمةةى عةةدد مةةن المتةةرجمين العةةاممين فةةي 
شةيوعا كانةت حسة  التةالي: عةدم م تمةة تعبيةر نتاتح التحمي  الاحصاتي الى ان  كثر الاخطام 

الوج  م  الاشارة   مة إتمام ا شارة  ثنام الترجمة  الغستعانة برشارات  ير م تمة  السةرعة فةي 
الترجمة الامر الةذي يلمة  مةن اللةدرة عمةى اسةتيعا  الافكةار المةراد   إسةتخدام إشةارات مةن لغةات 

خطةةةام المةةةذكورة نابعةةةة مةةةن مشةةةك ت تتعمةةةم بلمةةةة إشةةةارية مختمفةةةة  وكمةةةا وضةةةحت النتةةةاتح  ن الا
اهتمةةام المجتمعةةات والمؤسسةةات العامةةة بالموضةةوع   مةةة خبةةرة المتةةرجمين  عةةدم وجةةود تشةةريعات 

 ينظم المهنة  الفروم في بنية الجم  في لغة الاشارة والمغة المراد ترجمتها 
تحةةةديات التةةةي ( سةةةعت الةةةى الكشةةةف عةةةن ال7443وفةةةي دراسةةةة كميةةةة وصةةةفية  ةةةام بهةةةا التركةةةي  

مترجمةاً   45تعترض مترجمي لغة الاشارة  حيث  جا  عمى  داة الدرسة التةي صةممها الباحةث 
 ظهرت نتاتح تحمي  البيانات التي جُمعت مجموعة مةن التحةديات وهةي العزلةة  تحةديات مهنيةة  
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مشةةةةك ت فةةةةي التةةةةدري  والتدهيةةةة   صةةةةعوبات نفسةةةةية  والتحةةةةديات ذات الع  ةةةةة باللةةةةدرة الجسةةةةدية 
 والصحية 

( هةةدفت الةةى الكشةةف عةةن 7474وفةةي دراسةةة وصةةفية حديثةةة  ةةام بهةةا كةة  مةةن العمةةري والةةريس  
 كثر المهارات المتعملة بمغة الاشارة استخداما بين مترجمي لغة الاشارة في السعودية  حيةث  ةام 

متةةرجم لغةةة اشةةارة يعممةةون فةةي السةةعودية  و ةةد بينةةت  44الباحثةةان بتطةةوير اسةةتبانة  جةةا  عميةة  
تةةاتح التحميةة  ا حصةةاتي بةةدن تعةةابير الوجةة  هةةي  كثةةر المهةةارات اسةةتخداما بةةين المتةةرجمين ثةةم ن

الط  ة والس سة ثم اتجاهات اليد  و د اختمف استخدام تمت المهارات تبعةا لخبةرة وطبيعةة مهنةة 
 مترجمي لغة ا شارة 

جتمةاعي لمطة   ( دراسةة بعنةوان "الةدمح الاكةاديمي والاLiversidge, 2003  واجةرى ليفرسةيد
الصةةم وضةةعاف السةةم  فةةي جامعةةة كةةارنجي للأبحةةاث"  واسةةتخدم الباحةةث اسةةمو  دراسةةة الحالةةة 
بهةةةدف توضةةةةي. كيفيةةةةة دمةةةةح الطةةة   الصةةةةم وضةةةةعاف السةةةةم  اكاديميةةةا واجتماعيةةةةا فةةةةي جامعةةةةة 
كةةةارنيجي للأبحةةةاث  وتةةةم جمةةة  المعمومةةةات عةةةن طريةةةم الاسةةةتبانات والملةةةاب ت فةةةي مجموعةةةات 

( ط   مةن الصةم 10  المجموعة المستهدفة واستخدامها لوصف وجهة نظر  مركزة  وتم تحمي
وضةعاف السةةم   خمسةةة مةةنهم طة   بكةةالوريوس  وخمسةةة مةةنهم طة   دراسةةات عميةةا  اظهةةرت 
النتاتح  ن مةن  هةم عوامة  نجةاح الةدمح تةوفر نظةام دعةم مةن مكتة  الخةدمات المسةاندة لمطة   

شةارة  والافةراد الةذين ياخةذون الم حظةات  وكةذلت الصم وضعاف السم  مث  : مترجمي لغةة الا
 ن وجةةود متةةرجم لغةةة الاشةةارة فةةي المدرسةةة يسةةه  عمميةةة دمةةح الطةة   الصةةم وضةةعاف السةةم   

 وهذا الدمح يساعد في تحليم مستوى عاليا من الالتزام بالاستمرار في الجامعة  
دفت الةةى معرفةةة ( بدراسةةة هةةNapier and Barker, 2004كمةا  ةةام كةة  مةةن نةةابير وبةةارت  

تصور الط   الصم عن الشروط الواج  توافرها في مترجمي لغة الاشارة بمحاضرات الجامعة 
وذلةت مةةن خة   مشةةاهدة ملطعةةي لشةريط فيةةديو مسةةج  مةن الجامعةةة  و ةةد اظهةرت النتةةاتح إ ةةرار 

ممهةم الط   الصم بدهمية المؤه  الجامعي  والخمفية التربوية لممترجمين بشك  عام  اذا كان ع
 داخ  سيام الجامعة بشك  خاص 
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( بدراسةةةة حةةةو  اسةةتجابات عممةةةام الةةةنفس فيمةةةا يخةةةص Whitaker, 2006وكةةذلت  ةةةام ويتكةةةر 
( 444استخدام مترجمي لغة الاشارة في العيادات النفسية  حيث  ام بفحص عينة عشواتية من  

  لفكةرة الاسةتعانة عالم من عممةام الةنفس  وسةج   البيةة المشةاركين فةي الدراسةة درجةة مةن التلبة
بمترجمي لغة الاشارة  كما اشارت النتاتح الى وجود ارتباط سمبي بين عدد سنوات الخبرة لعممام 
الةةنفس المشةةاركين فةةي الدراسةةة والتةةي عممةةوا خ لهةةا بتةةرخيص رسةةمي وبةةين درجةةة رضةةاهم عةةن 

رة عممةةةام الاسةةتعانة بمترجمةةي لغةةة الاشةةارة  كمةةا ثبةةت ايضةةةا مةةن الدراسةةة ع  ةةة سةةمبية بةةين خبةة
النفس بالعم  م  مترجمي لغة الاشارة وبين درجة الرضا عن العم  معهم  و ةد نا شةت الدراسةة 
ايضةةا الصةةعوبات والعواتةةم التةةي تحةةد مةةن الاسةةتعانة بمترجمةةي لغةةة الاشةةارة فةةي العةة ج النفسةةي 

 لمصم كسرية المعمومات والتخوف من افشاتها من  ب  المترجمين 
 ,Herrera-Díaz and Lattapiatالباحثةةان هيةةررا ولاتابيةةت   وفةةي دراسةةة نوعيةةة  ةةام بهةةا

( هدفت الى الاط ع عمى الوض  الراهن لمترجمي لغة الاشارة والتحديات التي تواجههم 2024
مدرسةةة فةةي تشةةيمي   ةام البةةاحثون بم حظةةات جمسةةات عمة  لممتةةرجمين وعمةة  ملةةاب ت  70فةي 

اتح تحمي  البيانات النوعية التةي جُمعةت بةدن معهم عمى انفراد وعمى شك  مجموعات   شارت نت
مترجمةةي لغةةة الاشةةارة يفتلةةدون المعرفةةة الكاممةةة لةةدورهم  و ن هنةةات تنةةوع فةةي بةةرامح تةةدريبهم مةة  
تركيةةةز بةةةرامح التةةةدري  عمةةةى المفةةةردات بعيةةةدا عةةةن السةةةيام التربةةةوي  كمةةةا  ن المتةةةرجمين يلومةةةون 

 لر لمتعميمات المناسبة بمهمات ليست من متطمبات عممهم و ن بيتة عممهم تفت
 التعلي  عمى الدراسات السابلة:

فمةن خة   مةةا تةم عرضةةة مةن دراسةةات سةابلة ن حةظ انهةةا بحثةت فةةي لغةة الاشةةارة وترجمتهةا مةةن 
والتحةديات التةي   والى الاشخاص لمصم  واهمية الكفايةات ال زمةة لمترجمةي لغةة الاشةارة لمصةم 

لهذ  الدراسات سابلة الذكر واللريبة من موضةوع هةذ   وبنظرة تحميمية تواج  مترجمي لغة الاشارة
الدراسة يمكن اللو  ان هذ  الدراسات اكدت عمى اهمية لغة الاشارة في الاتصا  والتواص  بةين 
مجتم  الصم والسامعين  والدور الفعا  الذي يلوم ب  المترجمين لمغة الاشةارة فةي تسةهي  عمميةة 

واجدوا فيها  ومنها ما ركز عمى بعض الاستراتيجيات التي اتصا  هؤلام الصم م  البيتة التي يت
يسةةتخدمها متةةرجم لغةةة الاشةةارة ومنهةةا مةةن ركةةز عمةةى وضةة   ةةواتم بالكفايةةات الشخصةةية والمهنيةةة 
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فمعظةةم البةةاحثين  وصةةوا  والمعرفيةةة التةةي يجةة  ان تتةةوافر بةة  ضةةمن الموا ةةف المختمفةةة لمترجمةةة 
ذ  الكفايات بالنسبة لمتةرجم لغةة الاشةارة  وممةا سةبم بضرورة علد دورات تدريبية لتعزيز  همية ه

استفاد الباحثون لاشتلام فكرة دراسةتهم عمةى تةدثير هةذ  الكفايةات عمةى مترجمةي لغةة الاشةارة فةي 
الاردن ودرجةةة ممارسةةتهم لهةةذ  الكفايةةات ومةةن وجهةةة نظةةر الاشةةخاص الصةةم  وايضةةا كانةةت لهةةذ  

فةةةي الدراسةةةة الحاليةةةة التةةةي تمةةةزي بدنهةةةا تناولةةةت  الدراسةةةات الاهميةةةة الكبةةةرى لمبةةةاحثين كمرجةةة  لهةةةم
دراسةةة درجةةة ممارسةةة الكفايةةات المهنيةةة والمعرفيةةة والاجتماعيةةة لمترجمةةي لغةةة الاشةةارة فةةي الاردن 

 من وجهة نظر الصم 
 منهجية الدراسة واجراماتها:

المةةنهح الوصةةفي التحميمةةي كونةة  يركةةز عمةةى الظةةاهرة كمةةا هةةي ويهةةتم بوصةةفها  وناسةةتخدم البةةاحث
 وصفًا د يلا

 الدراسة: مجتم 
المممكةةةةة الاردنيةةةةة  -يتكةةةةون مجتمةةةة  الدراسةةةةة مةةةةن جميةةةة  الاشةةةةخاص الصةةةةم فةةةةي ا مةةةةيم الوسةةةةط 

 الهاشمية 
 عينة الدراسة: 

 ةةةام البةةةاحثون باسةةةتخدام الطريلةةةة اللصةةةدية لاختيةةةار عينةةةة الدراسةةةة والتةةةي تمثمةةةت فةةةي مجموعةةةة 
 الزر ةام   وجمعيةة تنميةة المةر ة الاردنيةةالاشخاص الصم ذكورا واناثا في انديةة   الصةم عمةان و 

في عمان والاتحاد الاردني لجمعيات الاشخاص الصةم فةي عمةان(  كةون المةدينتين فيهمةا  لمصم
( شخصةا ذكةورا واناثةا  كمةا هةو مبةين 04العدد الاكبر من مجتم  الدراسة  وبمغ عةددهم العينةة  

 ( 4بالجدو   
 

 ة وفلا لمتغير الجنس( يوض. توزي   فراد عينة الدراس4جدو   
 النسبة المتوية التكرار المتغير

 %31 04 ذكور الجنس
 %71 44 إناث
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%( مةن عينةةة الدراسةة بينمةةا 31( ان الصةةم الةذكور يمثمةةون مةا نسةةبت  4يظهةر مةن الجةةدو  ر ةم  
 %( من مجموع عينة الدراسة 71الاناث تمث  ما نسبت   

     
 عينة الدراسة من الاشخاص الصم وفم متغير العمر( يوض. اجمالي توزي  7الجدو  ر م   

 النسبة التكرار العمر
 %21 72 01 – 04من 
 %01 40 24 – 01من 

 %444 04 المجموع
 

( 01 – 04( ان الاشةةخاص الصةةم الةةذين تتةةراوح اعمةةارهم مةةا بةةين  7يتضةة. مةةن الجةةدو  ر ةةم  
خاص الصةةةم الةةةذين تتةةةراوح %( مةةةن اجمةةةالي عينةةةة الدراسةةةة  بينمةةةا الاشةةة21يمثمةةةون مةةةا نسةةةبت   
 %( من اجمالي عينة الدراسة 01( يمثمون ما نسبت   24 – 01اعمارهم ما بين  

 
 ( يوض. اجمالي توزي  عينة الدراسة من الاشخاص الصم وفم متغير العم 0الجدو  ر م  
 النسبة التكرار المهنة
 %0371 41 يعم 
 %2071 71 لا يعم 
 %444 04 المجموع

 
%( مةن اجمةةالي 0371( ان الاشةخاص الصةةم الةذين يعممةون نسةبتهم 0جةدو  ر ةم  يتضة. مةن ال

عينةةةةةة الدراسةةةةةة  بينمةةةةةا الاشةةةةةخاص الصةةةةةم الغيةةةةةر عةةةةةاممين نسةةةةةبتهم مةةةةةن اجمةةةةةالي عينةةةةةة الدراسةةةةةة 
 %(  ونجد ان الاشخاص الصم الغير عاممين نسبتهم هي الاكبر في عينة الدراسة 2071 

  داة الدراسة:
برعةداد وبنةام اسةتبانة كةدداة لجمة  واستلصةام البيانةات والمعمومةات مةن وجهةة نظةر  ام الباحثون 

 عينة الدراسة حو  الكفايات ال زمة لمترجمي لغة الاشارة وتم إعدادها وفم الخطوات الآتية:
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مرا بةةةة ومتابعةةةة سةةةموت الاشةةةخاص الصةةةم اثنةةةام متةةةابعتهم لمنشةةةرات الاخباريةةةة عمةةةى بعةةةض  -4
ود افعةةالهم وسةةؤالهم عةةن  ةةدرات ومهةةارات مترجمةةي لغةةة الاشةةارة لتكةةوين المحطةةات الفضةةاتية ورد

 المعرفية والمهنية والاجتماعية لدى المترجمين"  صورة واضحة عن محاور الدراسة "الكفايات
تمةةت مراجعةةة ادبيةةات الموضةةوع مةةن دراسةةات وابحةةاث وملةةالات متعملةةة بموضةةوع الكفايةةات  -7

(  7444(  اللفةاري  7444لغة الاشارة  ومنها:  فكةري   المهنية الشخصية والمعرفية لمترجمي
 ( 7442 بو مريم والخمي   

وبنام عمى ذلت تم تحديد الفلرات لك  محور من محاور الاسةتبانة فةي صةورتها الاوليةة وتةم  -0
عرضةةها عمةةى هيتةةة مةةن المحكمةةين المختصةةين فةةي المجةةا   ثةةم خرجةةت بصةةورتها النهاتيةةة بعةةد 

 الاخذ بم حظاتهم 
( 0( درجةات  موافةم  1تم استخدام ملياس ليكرت الخماسةي بدرجاتة  التاليةة: موافةم بشةدة   -0

 ( درجة   4( درجة   ير موافم بشدة  7( درجات   ير موافم  0درجات  محايد  
وللياس صدم الاداة تم عرضها عمى هيتة من المحكمين المختصةين مةن حممةة  صدم الاداة:

فةةي كةة  محةةور مةةن المحةةاور التةةي وضةةعت لةةلأداة  للياسةةها  حيةةث  درجةةة الةةدكتورا   بةةدام الةةر ي
( فلةةةرة  وبعةةد دراسةةةة  رام وممحوظةةةات المحكمةةين وصةةةمت فةةةي 07وصةةمت فةةةي صةةورتها الاوليةةةة  

و ةةد اعتبةةرت ا جةةرامات التةةي اتبعةةت فةةي بنةةام الاسةةتبانة و رام   ( فلةةرة04صةةورتها النهاتيةةة إلةةى  
 المحكمين مؤشراً عمى صد ها 

 ام الباحثون باستخدام اختبار كرو نباخ  لفا للياس مدى ثبات  داة اللياس  حيث  ثبات الاداة:
(  في حةين بمغةت  يمتهةا بالنسةبة لبةا ي المتغيةرات نسةبة 40744بمغت  يمة  لفا ل ستبانة لمك   

%(  ممةةا يعكةةس درجةةة ثبةةات الاسةةتبانة  كمةةا هةةو  24مرتفعةة كونهةةا  عمةةى مةةن النسةةبة الملبولةةة  
 ( 0   مبين في جدو 

 
 ( يوض. درجة ثبات الاستبانة لك  محور من محاور الدراسة0جدو  ر م  
  يمة الفا المتغيرات

 %74 37 الكفايات المهنية
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 %0 30 الكفايات الاجتماعية
 %05 34 الكفايات المعرفية

 الذي تضمن:  SPSSللد تم تحمي  البيانات عن طريم برنامح   -الاسالي  ا حصاتية:
لوصةةفي  المتوسةةةط الحسةةابي  الانحةةراف المعيةةةاري(  واختبةةار ت( لعينتةةين مسةةةتلمتين ا حصةةام ا

 independent sample t-test)  لمعرفةة الفةروم بةةين اسةتجابات افةراد عينةةة الدراسةة مةةن
( لتحديةد الفةروم الاحصةاتية One Way ANOVAواسةتخدام تحمية  التبةاين الاحةادي   الصةم 

 ( k-sاخت ف متغيرات الدراسة  واختبار  لاستجابات افراد عينة الدراسة ب
 نتاتح الدراسة ومنا شتها:

يتضةةمن التةةالي عةةرض نتةةاتح الدراسةةة وتحميمهةةا وتفسةةيرها فةةي ضةةوم اهةةداف الدراسةةة واسةةتمتها مةةن 
خةةة   اسةةةتجابات الاشةةةخاص الصةةةم عينةةةة الدراسةةةة  وتةةةم عةةةرض وتحميةةة  كةةة  سةةةؤا  مةةةن اسةةةتمة 

 الدراسة عمى حدة  وعمى النحو التالي:
لسؤا  الاو :  ما درجة اسةتخدام مترجمةي لغةة ا شةارة لمكفايةات المهنيةة والاجتماعيةة والمعرفيةة ا

 لمغة ا شارة من وجهة نظر الصم؟
ول جابةةةة عمةةةى هةةةذا السةةةؤا  تةةةم حسةةةا  المتوسةةةطات الحسةةةابية والانحرافةةةات المعياريةةةة والنسةةة  

  حيةث تةم التوصة  إلةى النتةاتح المتوية  جابات المشةاركين فةي الدراسةة عمةى فلةرات  داة البحةث
 التالية:
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 ( يوض. في  الوسط الحسابي والانحراف المعياري والنسبة المتوية لمجا  الكفايات المهنية 1جدو   
ر م 
 الفلرة

 مجا  الكفايات المهنية
الوسط 
 الحسابي

الانحراف 
 المعياري

النسبة 
 المتوية

4 
صحي. وواض.   ادرا عمى ترجمة المغة المنطو ة ولغة النص بشك 

 وبالعكس
0 03 4 155 45 0 

 40 277 4 41 0 امين في نل  المعمومة من والى الاشخاص الصم بشك  صحي. وواض. 7

ممتزم باللواعد والاسس التي تلوم عميها لغة الاشارة اثنام الترجمة بشك   0
 صحي. وواض.

0 40 4 313 47 2 

 44 345 4 04 0 مختمفة اثنام الترجمةلدي  ثلة عالية في نفس  وبخاصة في الموا ف ال 0
 0 40 224 4 77 0 يتصف بالخفة والمرونة اثنام استخدام اطراف  في الترجمة 1
 2 41 442 4 74 0 يراعي الفروم الفردية في العمر والجنس والثلافة بين الاشخاص الصم 2
 42 470 4 04 0 لدي  سرعة في ردة الفع  لممو ف اثنام عممية الترجمة 3

4 
لدي  اللدرة عمى التنسيم في تعبيرات  بين ادوات  المستخدمة  الوج  والشفا  

 واليدين(
0 41 4 334 40 

 41 307 4 71 0 لدي  مرونة في استخدام لغة الاشارة العربية لمصم اثنام الترجمة 5
 44 340 4 41 0 متعاون بشك  كبير م  زم ت  اثنام الترجمة التبادلية 44
  0 70 4 374 40 4 

 ( درجة14( درجات   الليمة العظمى لممجا  1 الليمة العظمى لمفلرة الواحدة   04 ن(=

  
( إلةةةى  ن درجةةةة اسةةةتخدام مترجمةةةي لغةةةة الاشةةةارة لمكفايةةةات المهنيةةةة كانةةةت 1يشةةةير الجةةةدو  ر ةةةم  

مرتفعةة حسةة  وجهةة نظةةر المشةةاركين بالدراسةة  حيةةث  ن المتوسةةطات الحسةابية  جابةةاتهم عمةةى 
هةةةذا البعةةةد كانةةةت مرتفعةةةة  وتراوحةةةت النسةةة  المتويةةةة ل سةةةتجابة عمةةةى هةةةذ  الفلةةةرات بةةةين  فلةةةرات

وكانةت الفلةرة ر ةم  .%( وهذا يعبر عن درجة ممارسةة كبيةرة جةدا فةي هةذ  المجةا 44-0% 45 
( هةي  عمةى الكفايةةات اسةتخداما بالنسةةبة لفلةرات الكفايةات المهنيةةة مةن وجهةةة نظةر الاشةةخاص 4 

 ( 03 0%( ووسطها الحسابي  0 45نسبة متوية حيث كانت   الصم  فلد حللت  عمى
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 ( يوض. في  الوسط الحسابي والانحراف المعياري والنسبة المتوية لمجا  الكفايات الاجتماعية 2جدو    
ر م 
 الفلرة

 مجا  الكفايات الاجتماعية
الوسط 
 الحسابي

الانحراف 
 المعياري

النسبة 
 المتوية

 40744 227 4 41 0 لغة الاشارة باحترام وتلدير يتعام  م  زم ت  مترجمي 4
 40744 410 4 74 0 متعاون م  الاشخاص الصم ومح  لهم 7
 40744 370 4 74 0 يتلب  النلد والم حظات من الاشخاص الصم 0
 24 44 574 4 40 0 لدي  ع  ات اجتماعية ممتازة م  الاشخاص الصم 0
 04 31 427 4 33 0 الاشخاص الصم وممن يتعام  معهم  ادر عمى بنام ع  ات جيدة م  بيتة 1

2 
 ادر عمى تلديم ا تراحات ونصات.  دارة جمعيات الصم لتعزيز واثرام المناخ 

 04 47 477 4 47 0 الاجتماعي فيما بينهم

 47744 207 4 44 0 مشارت بشك  ايجابي في الانشطة الاجتماعية لجمعيات الاشخاص الصم 3

4 
ستفادة من خبرات زم ت  المترجمين بخصوص كيفية التعام  م  ايجابي في الا

 الاشخاص الصم
0 44 4 207 47744 

5 
مواظ  عمى حضور المناسبات المختمفة لمتعرف عمى مجتم  الصم بسمات  

 المختمفة
0 44 4 303 41 24 

44 
لدي  اللدرة عمى تصميم برامح وانشطة اجتماعية تمكن  من التعرف عمى ميو  

 44744 340 4 41 0 ات واتجاهات الصم نحو المترجم الاشاريور ب

  0 45 4 320 47744 
 ( درجة14( درجات   الليمة العظمى لممجا  1  الليمة العظمى لمفلرة الواحدة   04 ن( =

 
( إلةةةى ان المتوسةةةطات الحسةةةابية لجميةةة  فلةةةرات الكفايةةةات ا جتماعيةةةة 2تشةةةير بيانةةةات الجةةةدو   

لى  ن درجة ممارسة الكفايات الاجتماعية لمترجمةي لغةة الاشةارة للأشةخاص مرتفعة  مما يشير ا
الصم في الاردن كانت كبيرة من وجهة نظر  فراد الدراسةة  حيةث تراوحةت تمةت المتوسةطات بةين 

(  وفيمةةا يتعمةةم بالنسةةب  45 0( و ةد بمةةغ المتوسةةط الحسةةابي الكمةةي لهةةذا المجةةا   74 33-0 0 
%( 47%(  وبمتوسةط عةةام لتمةةت النسةة   40 -% 31راوحةةت بةةين  المتويةة لتمةةت الفلةةرات فلةد ت

 وهذا يعبر عن درجة ممارسة كبيرة عمى هذا المجا  
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وبالنسبة لمكفايات التي ظهرت عمى  نها  كثر إستخداما في المجةا  ا جتمةاعي  يظهةر الجةدو  
(  يتلبةة  0(  متعةةاون مةة  الاشةةخاص الصةةم ومحةة  لهةةم(  و ن الفلةةرة ر ةةم  7( إن الفلةةرة ر ةةم  2 

%( 40النلةةةد والم حظةةةات مةةةن الاشةةةخاص الصةةةم(  ةةةد حللتةةةا  عمةةةى نسةةةبة متويةةةة حيةةةث كانةةةت  
 ( 74 0ووسطهما الحسابي  

 ( يوض. في  الوسط الحسابي والانحراف المعياري والنسبة المتوية لمجا  الكفايات المعرفية3جدو   
ر م 
 الفلرة

 الكفايات المعرفية مجا 
الوسط 
 الحسابي

الانحراف 
 المعياري

النسبة 
 المتوية

 31744 204 4 31 0 يواك  التطور المعرفي والثرام بالمصطمحات 4
 2 40 347 4 44 0 لدي  معرفة في التطورات والظروف العالمية وتحميمها 7
 2 47 354 4 40 0 لدي  الذوم الجمالي والعممي في عممية الترجمة 0

0 
وطرم البحث لدي  من اج  لدي  اللدرة عمى تنمية وساتم  المعرفية 

 النمو والتطور في عممية الترجمة
0 04 4 237 44744 

 40744 447 4 41 0  ادرا عمى التعام  م  مختمف انواع النصوص وبمغاتها المختمفة 1
 47744 434 4 44 0 يستفيد من وسات  وتلنيات التكنولوجيا المتاحة 2

3 
النصوص وتدوين  ادرا عمى الفهم والاستيعا  وتحمي  مضمون 

 المعمومات كمرج  ل 
0 00 4 150 44 2 

4 
 ادرا عمى صيا ة الترجمة واختيار المصطمحات المناسبة او احداث 

 40744 142 4 74 0 مصطمحات بديمة

5 
لدي  خبرة بالترجمة الاكاديمية وممم بالمعارف المختمفة لتساعد  في 

 عممية الترجمة
0 40 4 204 41 2 

 44 235 4 44 0 مرات والندوات والمحاضرات المتعملة بجديد هذ  المهنةمتابعا لممؤت 44
  0 40 4 254 40 70    
 ( درجة14( درجات   الليمة العظمى لممجا   1  الليمة العظمى لمفلرة الواحدة  04 ن( =

 
(  ن درجةةةة ممارسةةةة الكفايةةةات المعرفيةةةة لمترجمةةةي لغةةةة الاشةةةارة فةةةي الاردن 3يبةةةين الجةةةدو  ر ةةةم  

نت كبيرة  وكبيرة عمى جمي  الفلرات حيث تراوح متوسةط النسة  المتويةة ل سةتجابة عمةى هةذ  كا
%( وكةةان متوسةةط النسةة  المتويةةة ل سةةتجابة عمةةى المجةةا  ككةة  2 44 -3174الفلةةرات بةةين   
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%( وهذا يعبر عن درجة ممارسة كبيةرة لمكفايةات المعرفيةة  ومةن  كثةر الكفايةات ممارسةة 7 40 
(   ادرا عمى الفهم والاستيعا  3الصم الفلرة ر م   حس  وجهة نظر الاشخاصفي هذا المجا  

وتحمي  مضمون النصوص وتدوين المعمومات كمرج  ل ( التةي حللةت  عمةى نسةبة متويةة حيةث 
 ( 00 0( ووسطها الحسابي  2 44كانت 

 
يات المهنية والمعرفية ( يظهر في  الوسط الحسابي والانحراف المعياري والنس  المتوية لمكفا4جدو  ر م  

 والاجتماعية

 عدد الفلرات المتغير
المتوسط 
 الحسابي

 الانحراف المعياري
متوسط النس  المتوية 

 لاستجابة
 %4 40 374 4 70 0 44 كفايات مهنية
 %70 40 254 4 40 0 44 كفايات  معرفية
 %47744 320 4 4 0 44 كفايات اجتماعية
 %00 40 373 4 42 0  المجا  الكمي

 
( إلةةةةى  ن متوسةةةةط النسةةةة  المتويةةةةة لمتغيةةةةرات الكفايةةةةات المهنيةةةةة والاجتماعيةةةةة 4يشةةةةير الجةةةةدو   

والمعرفية لمترجمي لغة الاشارة فةي المممكةة الاردنيةة الهاشةمية كانةت كبيةرة عمةى كافةة المتغيةرات 
(  وبمتوسط حسابي تراوح بين 4 40-4774حيث تراوح متوسط النس  المتوية ل ستجابة بين  

 0 4-0 70 ) 
هةة  توجةةد فةةروم ذات دلالةةة إحصةةاتية فةةي درجةةة اسةةتخدام مترجمةةي لغةةة ا شةةارة السةةؤا  الثةةاني: 

 لمكفايات المهنية والاجتماعية والمعرفية لمغة ا شارة تبعا لمتغيرات الجنس والعمر والعم ؟
 Independent)ل جابةةةة عمةةةى التسةةةاؤ   عةةة   تةةةم اسةةةتخدام اختبةةةار ت( لعينتةةةين مسةةةتلمتين

Sample T-test)  :حيث تم تمخيص النتاتح في الجداو  التالية 
 متغير الجنس: -ا
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 ( يوض. المتوسط الحسابي والانحراف المعياري و يمة  ت( تبعا لمتغير الجنس5جدو  ر م  
مستوى   يمة  ت( الانحراف المعياري المتوسط المتغير

 إناث ذكور إناث ذكور الدلالة
 02 4 573 4 030 4 034 4 471 0 725 0 الكفايات المهنية

 350 4 720 4- 041 4 075 4 471 0 44 0 الكفايات الاجتماعية
 341 4 730 4 073 4 040 4 44 0 41 0 الكفايات المعرفية
 341 4 047 4 004 4 040 4 474 0 424 0 المجموع الكمي

 
ة بالنسةةةبة لمتغيةةةر ( إلةةةى إن  يمةةةة  ت( المحسةةةوبة ليسةةةت ذات دلالةةةة إحصةةةاتي5يشةةةير الجةةةدو   

( بالنسةةبة لمتغيةةرات الكفايةات المهنيةةة والاجتماعيةةة والمعرفيةةة 41 4الجةنس عنةةد مسةةتوى الدلالةة  
كةةةة  عمةةةةى حةةةةد   وبالنسةةةةبة لممجمةةةةوع الكمةةةةي ايضةةةةا يةةةةد  عمةةةةى عةةةةدم وجةةةةود فةةةةروم فةةةةي تلةةةةديرات 
ح الاشةةةخاص الصةةةم لهةةةذ  الكفايةةةات تبعةةةا لمتغيةةةر الجةةةنس  وتبةةةدو هةةةذ  النتيجةةةة ملبولةةةة كةةةون بةةةرام

عداد مترجمي لغة ا شارة لا تختمف برختمف جنس المتدر    تدري  وتدهي  وا 
 متغير العمر: - 
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 ( يوض. المتوسط الحسابي والانحراف المعياري و يمة  ت( تبعا لمتغير العمر44جدو  ر م  
 يمة   الانحراف المعياري لمعمر الوسط الحسابي لمعمر المتغير

 ت(
 الدلالة

 24 – 02من  01 – 04من  24 – 02من  01 – 04من 
الكفايات 
 المهنية

0 402 0 040 4 044 4 750 7 424
- 

4 403* 

الكفايات 
 الاجتماعية

0 41 0 434 4 024 4 750 4 542
- 

4 034 

الكفايات 
 المعرفية

0 425 0 44 4 004 4 073 4 115 4 135 

427 4 715 4 074 4 70 0 474 0 كمي
- 

4 751 

 (41 4ة عند مستوى * ذات دلالة إحصاتي

 
(  عةة   إلةةى إن  يمةةة  ت( المحسةةوبة بالنسةةبة لمتغيةةر الكفايةةات المهنيةةة ذات 44يشةةير الجةةدو   

( ممةا يةد  عمةى وجةود فرو ةات فةي مسةتوى التلةديرات لهةذ  41 4دلالة إحصاتية عنةد مسةتوى   
( كون 24- 02  الكفايات تعزى إلى متغير العمر  وتمي  الفرو ات لصال. الفتة العمرية الثانية

 – 04  المتوسط الحسابي  جاباتهم  عمى من المتوسط الحسابي  جابات الفتة العمريةة الاولةى
(  ويفسةةر الباحةةث ذلةةت  ن الفتةةة العمريةةة الثانيةةة لةةديهم خبةةرات حياتيةةة اكثةةر ومخةةزون معرفةةي 01

عمةةى التوضةةي. يمكةةنهم مةةن الاهتمةةام بالاسةةس العمميةةة لمتليةةيم وامةةت ت مهةةارات الاتصةةا  واللةةدرة 
اكثةةةر مةةةن الفتةةةة العمريةةةة الاولةةةى   مةةةا الكفايةةةات   الاجتماعيةةةة والمعرفيةةةة( فتبةةةين ان  يمةةةة  ت( 

( ممةا يةد  عمةى عةدم وجةود فرو ةات 41 4بالنسبة لها ليست ذات دلالة إحصاتية عند مسةتوى  
 في المتغيرات  ع   تعزى إلى العمر

 متغير العم : -ج
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 حسابي والانحراف المعياري و يمة ت( تبعا لمتغير العم ( يوض. المتوسط ال44جدو  ر م  
 الدلالة  يمة  ت( الانحراف المعياري الوسط الحسابي المتغير

 لا يعم  يعم  لا يعم   يعم 
 424 4 042 4 050 4 030 4 44 0 013 0 الكفايات المهنية

 *400 4 740 7 04 4 03 4 55 0 744 0 الكفايات الاجتماعية
 770 4 702 4 03 4 024 4 45 0 700 0 ت المعرفيةالكفايا
 *404 4 47 7 745 4 04 4 45 0 754 0 كمي 
 (41 4*ذات دالة إحصاتية عند مستوى             

( إلةةى إن  يمةة  ت( المحسةةوبة لمتغيةر الكفايةةات المهنيةة وكةةذلت بالنسةةبة 44يوضة. الجةةدو  ر ةم 
( ممةةا يةةد  عمةةى وجةةود فرو ةةات تميةة  41 4لممجةةا  الكمةةي ذات دلالةةة إحصةةاتية عنةةد مسةةتوى  

لصال. الاشخاص الصم الذين يعممون هذا بالنسبة لمكفايات المهنية ولممجا  الكمةي  بينمةا تبةين 
 يمةةةة  ت( المحسةةةةوبة ذات دلالةةةة إحصةةةةاتية بالنسةةةةبة لبةةةا ي المتغيةةةةرات ممةةةةا يعكةةةس عةةةةدم وجةةةةود 

 فرو ات فيها تعزى إلى متغير العم  
 :اختبار التوزي  الطبيعي

( لمعرفة مدى إتباع البيانات لمتوزي  الطبيعي حيث بمغت  يمة k-sللد تم استخدام اختبار   
 sig  مما يد  عمى إتباع البيانات لمتوزي  الطبيعي كما 41 4( لمتغيرات الدراسة اعمي من )

 ( 47هو مبين في الجدو  ر م  
 (47جدو  ر م  

 (sig يمة   المتغير
 404 4 الكفايات المهنية

 042 4 الكفايات الاجتماعية
 374 4 الكفايات المعرفية
 34 4 المجموع الكمي

 منا شة النتاتح:
يعتلةد  شار الافراد الصم الى  ن مترجمي لغة الاشارة يمارسون الكفايات المهنية بدرجةة عاليةة  و 

تةةدريباً مهنيةةاً البةةاحثون بةةدن  فةةراد عينةةة الدراسةةة ربمةةا تعةةامموا مترجمةةي لغةةة إشةةارة كةةانوا  ةةد تملةةوا 
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ولةديهم خبةرة واسةةعة فةي الترجمةةة الامةر الةةذي  دى تكةوين صةورة إيجابيةةة عةن  داؤهةةم المهنةي فةةي 
 ذهةةان الافةةراد الصةةم  ومةةن جهةةة  خةةرى إن بةةرامح إعةةداد مترجمةةي لغةةة ا شةةارة فةةي الاردن تركةةز 

عطاؤهم فرص متعددة لمممارسة  وم ن الجةدير عمى إكسا  المتدربين الكفايات المهنية المهمة وا 
بالةةةذكر  يضةةةاً  ن مترجمةةةي لغةةةة ا شةةةارة لا يسةةةم. لهةةةم بمزاولةةةة المهنةةةة إلا بعةةةد الحصةةةو  عمةةةى 
ا عتماد الرسمي من  ب  المجمس الاعمى لحلوم الاشخاص ذوي ا عا ةة فةي الاردن  المجمةس 

(  ومةةةن  جةةة  الحصةةةو  عمةةةى هةةةذ  الرخصةةةة 7444الاعمةةةى لحلةةةوم الاشةةةخاص ذوي ا عا ةةةة  
غة ا شارة إلى عدد من ا ختبةارات النظريةة والعمميةة  و ةد  شةار كة  ابةو مةريم يخض  مترجموا ل

( إلى  ن الكفايات المهنية Napier & Barker  2004(  7445(  والعمري  7442والخمي   
لمترجمي لغة الاشارة لمصم يج  ان تعتمد عمى الاسس العممية فةي التطبيةم العممةي مةن خة   

فةةي المصةةطمحات وامةةت ت مهةةارات الاتصةةا  والتواصةة  والثلةةة العاليةةة  التفكيةةر المنطلةةي والتةةروي
بالنفس في مجا  الترجمة الاشارية  وتتوافم هذ  النتاتح إلةى حةد كبيةر مة  نتةاتح دراسةة العمةري 

( والتةةي بينةةت  ن مترجمةةةي لغةةة ا شةةارة يسةةةخدمون المهةةارات المرتبطةةة بتعةةةابير 7474والةةريس  
 ات الس سة واتجاهات اليد بشك  كبير الوج  ومهارات الط  ة ومهار 

إن درجةةة ممارسةةة مترجمةةي لغةةة ا شةةارة لمكفايةةات ا جتماعيةةة مةةن وجهةةة المشةةاركين فةةي الدراسةةة 
( التةةةي بينةةةت  ن 7443ولعةةة  هةةةذ  النتيجةةةة لا تتوافةةةم مةةة  نتةةةاتح دراسةةةة التركةةةي  كةةةان مرتفعةةةاً  

شةةك ت فةةي التةةدري  والتدهيةة   مترجمةةي لغةةة ا شةةارة يعةةانون مةةن ا نعةةزا  وتحةةديات مهنيةةة  وم
وصعوبات نفسية  وتحةديات ذات الع  ةة باللةدرة الجسةدية والصةحية  ويمكةن تفسةير هةذا التبةاين 

مةن خة   التطةور والتحسةينات التةي طةر ت عمةى  بين الدراسة الحاليةة ودراسةة التركةي في النتاتح
إجةرام الدراسةات السةةابلة   بةرامح إعةداد وتدهية  مترجمةي لغةة ا شةارة خةة   السةنوات التةي علبةت

لةةةى حةةةد مةةةا  (  ودراسةةةة 7445جةةةامت النتةةةاتح متلاربةةةة مةةة  مةةةا جةةةام فةةةي دراسةةةة العمةةةري    وا 
Liversidge 2003 والتةةةةي  كةةةةدت عمةةةةى  ن التعامةةةة  والتعةةةةاون مةةةة  الاشةةةةخاص الصةةةةم وبنةةةةام )

لمغةة الع  ات الاجتماعية الجيةدة معهةم تةؤدي إلةى الوصةو  لمفهةم المتبةاد  فيمةا بةين المتةرجمين 
درات المتةرجم لعممة  اتجةا  هةؤلام الصةم وادراكة  الةى احتياجةات الصةم المختمفةة  الاشارة والصم  وا 

 في عممية الترجمة الخاصة بهم 
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وبالنسةةبة لمكفايةةات المعرفيةةة فةةرن الاشةةخاص الصةةم  فةةادوا بةةدن مترجمةةي لغةةة ا شةةارة  ةةد مارسةةوها 
(  الةةذين 7442راسةةة ابةةو مةةريم والخميةة    تتوافةةم مةة  نتةةاتح دبدرجةةة عاليةةة  يضةةاً  وهةةذ  النتيجةةة 

 كةةدوا  ن جميةة  المتةةرجمين العةةاممين فةةي مؤسسةةات التعمةةيم العةةالي فةةي الاردن يتمتعةةون بصةةفات 
وخصاتص المترجم التربوي المطموبة حس  الخصاتص المنصوص عميها في المنظمة العالميةة 

هتمةام بالمهةةارات المعرفيةةة ( عمةةى الا7445و كةد العمةةري   لمترجمةي لغةةة ا شةارة وبدرجةةة عاليةةة 
لةةةدى متةةةرجم لغةةةة اشةةةارة الصةةةم لرفةةة  مسةةةتوى المهةةةارات واللةةةدرات التةةةي تعكةةةس  ثرهةةةا عمةةةى  دام 

هةةةذ  النتةةةاتح مةةة  الوضةةة   وكةةةذلت ومةةةن جهةةةة  خةةةرى  لا تتوافةةةمالمتةةةرجمين فةةةي كافةةةة المجةةةالات  
يةث ( حHerrera-Díaz and Lattapiat, 2024الةراهن لمترجمةي لغةة ا شةارة فةي تشةيمي  

وجةد الباحثةان  ن المتةرجمين يفتلةرون لممعرفةة الكاممةةة بالمهةارات المرتبطةة بالةدور الةذين يلومةةون 
 ب  

 التوصيات:
 في ضوم النتاتح التي انتهت إليها هذ  الدراسة فدنها توصي بما يمي:

العم  عمى تضمين التكنولوجيا الحديثة والذكام ا صطناعي في عممية الترجمةة للأفةراد   4
 الصم

 عم  عمى توحيد ا شارات بين المترجمين من خ   ا لتزام بلاموس إشاري موحدال  7
إتاحة الفرصة لمترجمةي لغةة الاشةارة لتطةوير  داتهةم مةن خة   التحةا هم ببةرامح ودورات   0

 متخصصة لزيادة نموهم المعرفي والمهني 
 البحوث الملترحة في ضوم نتاتح البحث

ت التةةي تواجةةة مترجمةةي لغةةة ا شةةارة فةةي الاردن إجةةرام مزيةةد مةةن الدراسةةات حةةو  التحةةديا  4
 حتى يتم إيجاد الحمو  والطرم المناسبة لمتعام  معها 

متابعة إجرام المزيةد مةن الدراسةات حةو   هميةة الكفايةات المهنيةة والاجتماعيةة والمعرفيةة   7
 ال زمة لمترجمي لغة الاشارة بما يتناس  م  المستجدات العصرية 

اسةةتخدام الكفايةةات المهنيةةة والاجتماعيةةة والمعرفيةةة مةةن وجهةةة إجةةرام دراسةةات حةةو  مةةدى   0
 نظر مترجمي لغة الاشارة  نفسهم من  ج  عم  الملارنات 
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 مراج  الدراسة:
 :المراج  العربية

  04ن  الآية عمرا اللران الكريم  سورة آ 
  75  الآية اللران الكريم  سورة مريم

طام الترجمة بمغة الاشارة ومصادرها من وجهة نظر ( دراسة تشخيصية لاخ7442 بو شعيرة  محمد  
  711-772( 0 ج 434المترجمين في ضوم بعض المتغيرات  مجمة كمية التربية  جامعة الازهر  

(   سالي  الترجمة ا شارية لدى مترجم لغة ا شارة التربوي في 7442 بو مريم  عنان  الخمي   حسن  
لممتلى ا  ميمي الاو  لمترجمي لغة ا شارة العر  "صوتت مؤسسات التعميم العالي في الاردن  ا

 .لغتي"  عمان  الاردن
متاحة عمى الرابط التالي:  .(  اتفا ية الافراد ذوي ا عا ة7443الامم المتحدة   
a.pdf-/disabilities/documents/convention/convoptprothttps://www.un.org  
(  الصعوبات التي تواج  مترجمي لغة الاشارة لمصم من وجهة نظرهم  مجمة كمية 7443التركي  سمطان  

  723-770( 4 ج 437التربية  جامعة الازهر 
ة في وزارة التربية والتعميم"  (  "دلي  مترجمي لغة ا شار 4073التركي  يوسف  الريس  طارم  الطوي   فهد  
 .الرياض  ا دارة العامة لمتربية الخاصة

(  لغة ا شارة وا ع م المرتي 'رؤية وا عية  ور ة عم  ملدمة إلى الممتلى الساب  7443الريس  طارم  
 .لمجمعية الخميجية ل عا ة  المنامة  البحرين

لروافد الثلافية  ابن النديم لمنشر والتوزي   بيروت  (  الترجمة المتخصصة  دار ا7445صوان  فرج محمد   
 .لبنان

( مهارات ا شارة لدى المترجمين في المممكة العربية السعودية  المجمة 7474العمري  طال   الريس  طارم  
  745-741: 42العربية لعموم ا عا ة والموهبة  

ة ا شارة من وجهة نظر الصم والمترجمين في (  الكفايات ال زمة لمترجمي لغ7445العمري  عبد الهادي   
 .المممكة العربية السعودية  رسالة ماجستير  ير منشورة  كمية التربية  جامعة الممت سعود  السعودية

 (   مة المترجمين وضعف التدسيس في المغة العربية  برز مشك ت الصم 7444فكري  نشوى   
  متاح عمى الرابط التالي: 7443( لسنة 74(   انون ر م  4374  لسنة ا عا ة ذوي الاشخاص حلوم  انون

https://www.hcd.gov.jo/ebv4.0/root_storage/ar/eb_list_page/%D9%82%D8
%A7%D9%86%D9%88%D9%86_%D8%AD%D9%82%D9%88%D9%82_%

https://www.un.org/disabilities/documents/convention/convoptprot-a.pdf
https://www.un.org/disabilities/documents/convention/convoptprot-a.pdf
https://www.hcd.gov.jo/ebv4.0/root_storage/ar/eb_list_page/%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86_%D8%AD%D9%82%D9%88%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B4%D8%AE%D8%A7%D8%B5_%D8%B0%D9%88%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B9%D8%A7%D9%82%D8%A9_%D8%B1%D9%82%D9%85_20_%D9%84%D8%B3%D9%86%D8%A9_2023.pdf
https://www.hcd.gov.jo/ebv4.0/root_storage/ar/eb_list_page/%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86_%D8%AD%D9%82%D9%88%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B4%D8%AE%D8%A7%D8%B5_%D8%B0%D9%88%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B9%D8%A7%D9%82%D8%A9_%D8%B1%D9%82%D9%85_20_%D9%84%D8%B3%D9%86%D8%A9_2023.pdf
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D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B4%D8%AE%D8%A7%D8%B5_%D8%B0
9%88%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B9%D8%A7%D9%8%D

2%D8%A9_%D8%B1%D9%82%D9%85_20_%D9%84%D8%B3%D9%86%
D8%A9_2023.pdf  

( لسنة 4تعميمات اعتماد مترجمي لغة ا شارة ر م  (  7444المجمس الاعمى لشوؤن الاشخاص ذوي الاعا ة  
  متاح عمى الرابط التالي: 7444

https://hcd.gov.jo/AR/List/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B9%D9%84%
D9%8A%D9%85%D8%A7%D8%AA 
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